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Furthermore, the Permanent Representative of Iceland made according to 
Articles 11, 12 and 13 of the Agreement the following declaralions: 

Article 11 
“The leader of the party shall possess two additional copies of the collective 

passport, one of which to be provided the passport control authority at the 
place of entry into the Nordic passport control area and the other one to be 
provided the passport control authority at the place of exit from the same 

area.“ 

Article 12 
„Each person included in a collective passport must carry an individual 

identity card bearing a photograph." 

Article 13 
“For the purpose of admission to and stay in Iceland, and subject to 

reciprocity, the provisions of the Agreement are hereby extended to young 
refugees and young stateless persons lawfully resident in the territory of 
another Contracting Party, subject to the following conditions: 

(1) The inclusion of young refugees or young stateless persons on a collec- 
tive passport commits the issuing Government to the re-admission without 
time-limit of such persons to its own territory even when a young refugee 
or young stateless person does not return with the party. 

(ii) The names of young refugees and young stateless persons must be listed 
separately from those of nationals and their status clearly shown. 

(111) The collective passport must bear a clear indication at the top that the 
party is not composed solely of nationals but includes young reiugees or 
young stateless persons.“ 

Önnur ríki hafa einnig gert fyrirvara og gefið yfirlýsingar í sambandi við 
aðild að samningi þessum. 

24. febrúar 1969. . Nr. 2. 

AUGLYSING 

um aðild að Norðurlandasamningi um almannaskráningu. 

Hinn 20. febrúar 1969 var norska utanríkisráðuneytinu afhent fullgildingarskjal 
Íslands að samningi milli Íslands, Danmerkur, Finnlands, Noregs og Svíþjóðar um 
almannaskráningu, sem undirritaður var í Oslo hinn 5. desember s.l. 

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal með auglýsingu þessari. 
Gildistaka samningsins verður auglýst síðar. 

Þetta er hér með gert almenningi kunnugt. 

Utanríkisráðuneytið, Reykjavík, 24. febrúar 1969. 

Emil Jónsson. 

Agnar Kl. Jónsson.
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Fylgiskjal. 

Gverenskomst mellom Norge, 

Danmark, Finland, Ísland og 
Sverige om folkeregistrering. 

Regjeringene i Norge, Dan- 

mark, Finland, Island og Sve- 

rige er, for á lette registrer- 
ingen av personer i de kontra- 

herende land, blitt enige om 

falgende: 

Artikkel 1. 

Denne overenskomst gjelder 

personer som er registrert 

scm bosatt í ett av de kontra- 

herende land, og som har til 

hensikt á flytte, eller som har 

flyttet, til et annet av disse 

land. 

Artikkel 2. 

1. Den som har til hensikt 

á flytte fra et av de kontra- 

herende land til et annet av 

disse land, skal melde dette til 

veðkommende lokale registrer- 

ingsmyndighet i utflytnings- 

landet. 

Det páligger nevnte myn- 

dighet straks á levere den 

flyttende internordisk flytte- 

attest med vedheftet blankett 

for internorðisk flyttebevis. 

2. Den som har flyttet fra 

et av de kontraherende land 

og etter innflytning bosatt seg 

i et annet av disse land, skal 

innen den tidsfrist som gjel- 

der for flyttemelding innen 
dette land, melde innflytnin- 

gen til vedkommende lokale 

registreringsmyndighet. Sam- 

tiðig med meldingen skal han 
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Overenskomst mellem Dan- 

mark, Finland, Island, Norge 

og Sverige om folkeregistrering. 

Regeringerne i Danmark, 

Finland, Island, Norge og Sve- 

rige er for at lette registre- 

ringen af personer í de kon- 

traherende lande blevet enige 

om folgende: 

Artikel 1. 

Denne overenskomst gælder 

personer, som er registreret 

som bosat í et af de kontra- 

herende lande, og som har til 

hensigt at flytte, eller som er 

flyttet til et andet af disse 

lande. 

Artikel 2. 

1. Den, der har til hensigt 

at flytte fra et af de kontra- 

herende lande til et andet af 

disse lande, skal melde dette 

til vedkommende lokale regi- 

streringsmyndighed í udflyt- 

ningslandet. 

Det páhviler nævnte myn- 

dighed straks at udlevere den 

flyttende internordisk flytte- 

attest med vedhæftet blanket 

for internorðisk flyttebevis. 

2. Den, der er flyttet fra et 

af de kontraherende lande og 

efter indfiytning har bosat sig 

i et andet af disse lande, skal 

inden den tidsfrist som gælder 

for anmeldelse af flytning i 

dette land, melde indflytnin- 

gen til vedkommende lokale 

registreringsmyndighed. Sam- 

tidig med meldingen skal han
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Suomen, Islannin, Norjan, Ruot- 
sin ja Tanskan válinen vies- 

törekisteriá koskeva sopimus 

Suomen, Tslannin, Norjan, 

Ruotsin ja Tanskan hallituk- 

set ovat helpottaakseen váes- 

tön  rekisterðintiá  sopimus- 

maissa sopineet seuraavaa: 

1 artikla. 

Támá sopimus koskee hen- 

kilöitá, jotka on rekisteröity 

asuviksi  jossakin  sopimus- 

maassa ja joilla on aikomus 

muuttaa tai jotka ovat muut- 

taneet johonkin toiseen náistá 

maista. 

2 artikla. 

1. Henkilön, joka  aikoo 
muuttaa  toisesta  sopimus- 

maasta toiseen, tulec ilmoittaa 

tástá asianomaiselle paikalli- 

selle  rekisteriviranomaiselle 

láhtömaassa. 

Mainitun viranomaisen tulee 

antaa heti muuttavalle henki- 

lölle yhteispohjoismainen 

muuttokirja, jokon on liitetty 

yhteispohjoismainen  muutto- 

todistelomake. 

2. Henkilön, joka on muut- 

tanut jostakin sopimusmaasta 

ja muuton jálkeen asettunut 

asumaan  johonkin  toissen 

náistá maista, on tássá maassa 

síádetyn máðáráajan kuluessa 

ilmoittauduttava paikalliselle 

rekisteriviranomaiselle. Samal- 

la kun hán  ilmoittautuu, 

hánen on játettává 1 kohdassa 

Samningur milli Íslands,- Dan- 

merkur, Finnlands, Noregs og 

Svíþjóðar um almannaskráningu 

Ríksstjórnir Íslands, Dan- 
merkur, Finnlands, Noregs og 

Svíþjóðar, hafa, til þess að 

auðvelda almannaskráningu í 

samningslöndunum, komið sér 
saman um eftirfarandi: 

1. gr. 

Samningur þessi tekur til 
einstaklinga, sem skráðir eru 

sem búsettir í einu aðildar- 

landi og hafa í hyggju að 

flytja, eða hafa þegar flutt, til 

einhvers hinna landanna. 

2. gr. 

1. Sá, sem áformar að flytja 

frá einu aðildarlandi til ann- 
ars, skal tilkynna það hlutað- 

eigandi slráningaryfirvaldi í 
því landi, sem flutt er frá. 

Hlutaðeigendi skráningaryf- 

irvald skal þegar afhenda 

þeim, er flytur, samnorrænt 

flutningsvottorð (<internord- 

isk flytteattest>) með við- 

festu eyðublaði fyrir samnor- 

ræna flutningsboðun (<inter- 

nordisk flyttebeviss). 

2. Sá, sem hefur flutt frá 

einu aðildarlandi og tekið sér 

búsetu í öðru aðildarlandi eftir 

komu þangað, skal tilkynna 

hlutaðeigandi skráningaryfir- 

valdi flutninginn fyrir lok þess 

frests, sem gildir um afhend- 

ingu flutningstilkynninga í 

viðkomandi landi. Samtímis 
tilkynningunni skal hann af- 

Nr. 2. 

Överenskommelse mellan Sve- 

rige, Danmark, Finland, Ísland 

och Norge om folkbokföring 

Regeringarna  i Sverige, 
Danmark, Finland, Ísland, och 

Norge har, för att underlátta 

folkbokföringen i de avtals- 

slutande lánderma, överens- 

kommit om följande. 

Artikel Í. 

Denna överenskommelse 

gáller personer som ár regi- 

strerade sásom bosatta i ett 

av de avtalsslutande lánderna 

och som avser att flytta eller 

som har flyttat till ett annat 

av dessa lánder. 

Artikel 2. 

1. Den som avser att flytta 
frán ett av de avtalsslutande 
lánderna till ett annat av 

dessa lánder skall anmála 
detta till den lokala registre- 

ringsmyndigheten i  utflytt- 

ningslandet. 

Námnda myndighet tillstál- 

ler genast den flyttande inter- 

nordiskt flyttningsbetyg med 

blankett för  internordiskt 

flyttningsbevis. 

2. Den som har flyttat frán 

ett av de avtalsslutande lán- 

derna och efter inflyttning 

bosatt sig í ett annat av dessa 

lánder, skall inom den tid som 

gáller för flyttningsanmálan 

inom sistnámnda land, an- 

möla inflyttningen till den 
lokala registreringsmyndig- 

heten. Samtidigt dármed skall 
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levere den flytteattest med 

vedheftet blankett for flytte- 

bevis som er nevnt under pkt. 

1. Har han ikke slik flytte- 

attest, skal han pálegges á 

skaffe den fra utflytningslan- 

det. Hvis han ber om det, skal 

den lokale registreringsmyn- 

dighet í stedet rekvirere flyt- 
teattest fra den lokale regi- 

streringsmyndighet i utflyt- 

ningslandet. 

3. Den lokale registrerings- 

myndighet i innflytningslan- 

det treffer beslutning om 

registreringen. 

Finner den lokale registrer- 

ingsmyndighet at den som har 

meldt innflytningen skal reg- 

nes som bosatt innenfor regi- 

streringsomrádet, skal den lo- 

kale registreringsmyndighet i 

utflytningslandet uten opphold 
underrettes om dette. Til 

denne underretning skal bru- 

kes internordisk flyttebevis. 

Finner den lokale registrer- 

ingsmyndighet grunn til á an- 
ta at den som har meldt inn- 
flytningen skal regnes som 

bosatt et annet sted i innflyt- 

ningslandet, skal han vises til 
den lokale registreringsmyn- 

dighet pá vedkommende sted. 
Flytteattesten leveres tilbake 

til ham forsynt med pátegning 

om henvisningen. 

Finner den lokale registrer- 
ingsmyndighet at den som har 

levert flytteattesten ikke kan 

regnes som bosatt innenfor 

registreringsomrádet, og det 

heller ikke foreligger et til- 

felle som nevnt i foregáende 

ledd, skal registreringsmyn- 

digheten gjore merknad om 

beslutningen pá flytteattesten 

og blanketten til flyttebeviset. 

Denne blankett skal deretter 

uten opphold sendes tilbake 

til veðkommende lokale regi- 

streringsmyndighet í utflyt- 

ningslandet. Flytteattesten 

leveres tilbake til den som 

har meldt flytningen. 
Forst nár flyttebeviset er 

mottatt, skal den lokale regi- 
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aflevere den flytteattest med 

vedhæftet blanket for flytte- 

bevis, som er nævnt under 

punkt 1. Er han ikke i besid- 

delse af en sádan flytteattest, 

skal han pálægges at frem- 

skaffe den fra udflytnings- 
landet. Hvis han anmoder der- 

om, skal den lokale registre- 

ringsmyndighed i stedet rekvi- 

rere flytteattest fra den lokale 

registreringsmyndighed í ud- 

flytningslandet. 

3. Den lokale registrerings- 

myndighed i indflytningslan- 

det træffer beslutning om 

registreringen. 

Finder den lokale registre- 

ringsmyndighed, at den, som 

har anmeldt indflytning, skal 

regnes som bosat indenfor 

registreringsomrádet, skal den 

lokale registreringsmyndighed 

í udflytningslandet uden op- 

hold underrettes herom. Til 

denne underretning skal bru- 

ges internordisk flyttebevis. 

Finder den lokale registre- 

ringsmyndighed grund til at 
antage, at den, der har meldt 

indflytningen, skal regnes som 

bosat et andet sted i indflyt- 

ningslandet, skal han henvises 

til den lokale registrerings- 

myndighed pá vedkommende 

sted. Flytteattesten leveres til- 
bage til ham forsynet med 

pátegning om henvisningen. 

Finder den lokale registre- 

ringsmyndighed, at den, som 

har afleveret flytteattesten, 

ikke kan regnes som bosat 

indenfor registreringsomrádet, 

og der heller ikke foreligger 

et tilfælde som nævnt í fore- 

gáende stykke, skal registre- 

ringsmyndigheden  gore be- 

mærkning om beslutningen pá 

flytteattesten og flyttebeviset. 

Flyttebeviset skal  derefter 

uden ophold sendes tilbage til 

vedkommende lokale registre- 

ringsmyndighed í udflytnings- 

landet. Flytteattesten leveres 

tilbage til den, som har an- 

meldt flytning. 

Forst nár flyttebeviset er 

modtaget, skal den lokale regi-
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mainittu muuttokirja muutto- 

todistelomakkeineen. Ellei 

háneliá ole sellaista muutto- 

kirjaa, hántá on kehotettava 

hankkimaan sellainen láhtö- 

maasta. Jos hán sitá pyytöá, 

támi paikallinen rekisterivi- 

ranomainen  sensijaan tilaa 

muuttokirjan láhtömaan pai- 

kalliselta  rekisteriviranomai- 

selta. 

3. Tulomaan paikallinen 

rekisteriviranomainen pááttáá 
rekisterðinnistá. 

Jos paikallinen rekisterivi- 

ranomainen toteaa, etti muut- 

tokirjan játtáneen henkilön on 

katsottava  asuvan  rekiste- 

röintialueella, rekisterivirano- 

maisen on viipymáttá ilmoitet- 

tava siitá láhtömaan paikalli- 

selle  rekisteriviranomaiselle. 

Tlmoittaminen tapahtuu káyt- 

támállá yhteispohjoismaista 

muuttotodistetta. 

Jos paikallisella rekisteri- 

viranomaisella on aihetta olet- 

taa, ettá muuttokirjan játtá- 
neen henkilön on katsottava 

asuvan jollakin toisella paik- 

kakunnalla tulomaassa, támá 

henkilö on ohjattava asiano- 

maisen rekisteriviranomaisen 

luo. Muuttokirja muuttotoðis- 

telomakkeineen on annettava 

hánelle takaisin merkinnöin 

tástá edelleenláhettámisestá. 

Jos paikallinen rekisterivi- 

ranomainen toteaa, ettá sen 

henkilön, joka on játtányt 

muuttokirjan, ei ole katsot- 

tava asuvan rekisterðintialu- 

eella, eiká ole kysymys edel- 

lisessá kappaleessa mainitusta 

tapauksesta,  rekisterivirano- 

maisen on tehtává muuttokir- 

jaan seká muuttotodðistelomak- 

keeseen merkintá tástá páá- 

töksestá. Viimeksi mainittu 

lomake on sen jálkeen viipy- 

möáttáA láhetettává  takaisin 

láhtömaan paikalliselle rekis- 
teriviranomaiselle. Muuttokir- 

ja palautetaan muuttokirjan 

játtáneelle. 
Vasta kun  muuttotodiste 

on vastaanotettu, láhtömaan 
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henda flutningsvottorð það 
með viðfestu eyðubleði fyrir 
lutningsboðun, er um ræðir í 

1. tölulið þessarar gr. Hafi 

hann ekki slíkt flutningsvott- 

orð, sial skráningaryfirva:dið 

gera honum eð afla þess frá 

brottflutningslandinu. Ef hlut- 

aðeigandi óskar, skal skrán- 

ingaryfirvaldið þó í þess stað 
taka að sér að afla flutnings- 

vottorðs frá viðkomandi um- 

dæmi í brottflutningslandinu. 

3. Hlutaðeigandi skráningar- 

yfirvald í landi, sem flutt er 

til, tekur ákvörðun um skrán- 
ingu. 

Telji hlutaðeigandi skráning- 

aryfirvald, að sá, sem tilkynn- 

ir flutning til umdæmis þess, 

eigi að teljast búsettur í því, 

skal hetta þegar tilkynnt hlut- 

aðeigandi skráningaryfirvaldi 

í brottflutningslandinu. Nota 

skal samnorræna flutningsboð- 

un til þessarar tilkynningar. 

Telji hlutaðeigandi skráning- 

aryfirvald, að ástæða sé til 

að ætla, að sá, sem tilkynnt 

hefur flutning til þess, skuli 
með réttu teljast búsettur í 

öðru umdæmi lands, sem flutt 

er til, skal vísa honum til 

hlutaðeigandi skráningaryfir- 

valds. Jafnframt er flutnings- 

vottorðinu, með áritaðri tilvís- 

un, skilað til hans aftur. 

Telji hlutaðeigandi skráning- 

aryfirvald, að sá, sem hefur 

afhent því flutningsvottorð 

geti ekki talizt búsettur í um- 

dæminu, og ekki er heldur um 

að ræða það tilvik, er um ræðir 

Í næstu málsgr. hér á undan, 
skal skráningaryfirvaldið rita 

um þetta athugasemd á flutn- 

ingsvottorðið og á flutnings- 

boðunareyðublaðið. Síðan skal 

eyðublaðið án tafar endursent 

lutaðeigandi skráningaryfir- 

valdi í brottflutningslandinu, 

en flutningsvottorðinu er skil. 

að aftur til þess, sem tilkynnti 

flutninginn. 

Hlutaðeigandi  skráningar- 

yfirvald í brottflutningslandi 

Nr. 2. 

han lámna det flyttningsbetyg 
med bifogad blankett för 

internordiskt  flyttningsbevis 

som námns i punkt 1. Har han 
icke sádant flyttningsbetyg 

skall han anmodas att skaffa 

det frán  utflyttningslandet. 

Pá hans begáran rekvirerar í 

stállet den lokala registre- 

ringsmyndigheten flyttnings- 

betyg frán den lokala registre- 

ringsmyndigheten i utflytt- 

ningslandet. 

3. Den lokala registrerings- 

myndigheten i inflyttnings- 

landet. beslutar om registre- 

ringen. 

Finner den lokala registre- 

ringsmyndigheten att den som 

har anmált inflyttning ár att 

anse som bosatt inom regi- 

streringsomrádet, underráttas 

den lokala registreringsmyn- 

digheten í utflyttningslandet 

genast om flyttningen. Under- 

ráttelse sker genom översánd- 

ande av internordiskt flytt- 
ningsbevis. 

Finner den lokala registre- 

ringsmyndigheten skál antaga 
att den som har anmált flytt- 

ning bör anses som bosatt pá 

annan ort i inflyttningslandet, 

hánvisar myndigheten honom 

till den lokala registrerings- 

myndigheten pá vederbörandc 

ort. Flyttningsbetyget áter- 

lámnas till honom med pá- 

teckning om hánvisningen. 

Anser den lokala registre- 

ringsmyndigheten att den som 

lámnat flyttningsbetyg icke 

kan ráknas som bosatt inom 

registreringsomrádet och före- 

ligger icke fall som avses í 

nástföregáende stycke, anteck- 

nar registreringsmyndigheten 

beslutet pá flyttningsbetyget 

och blanketten för flyttnings- 

bevis. Blanketten átersándes 
dörefter genast till den iokala 

registreringsmyndigheten í ut- 

flyttningslandet. Flyttningsbe- 

tyget áterlámnas till den som 

har anmált flyttningen. 

Först nár flyttningsbeviset 

har áterkommit skall den lo-
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streringsmyndighet í utflyt- 

ningslandet fore den som er 

flyttet ut av registeret. 

4, Har den lokale registrer- 

ingsmyndighet í utflytnings- 

landet ikke mottatt flyttebevis 

innen to máneder, skal den 

henvende seg direkte til den 

lokale registreringsmyndighet 

i innflytningslandet for á fá 

de opplysninger som er noð- 

vendige av hensyn til regi- 

streringen. Det samme gjelder 

om en lokal registreringsmyn- 

dighet har grunn til á anta at 

en registerfort person er flyt- 

tet til et annet av de kontra- 

herende land. 

Artikkel 3. 

Spgrsmálet om en person 

etter denne overenskomst skal 

regnes som bosatt eller ikke 

bosatt i innflytningslandet, 

avgjgres etter lovgivningen í 

dette land. 

Artikkel í. 

De kontraherende stater for- 

plikter seg til gjensiðig á gi 

de opplysninger som antas 

ngdvendige for bedommelsen 

av bosetningssporsmálet, og 

gi melding om de beslutninger 

som blir truffet. 

Artikkel 5. 

Med <lokal registrerings- 

myndighet> forstás í denne 

overenskomst: 

i Danmark kommunalbe- 

styrelsen ved folkeregister- 

foreren, 

i Finland den som forer 

vedkommende folkeregister 

(kirkeboker, sivilregister og 

dissenterinenighetenes „med- 

lemslister), 

i Ísland nasjonalregisteret, 

i Norge registerfgreren for 

vedkommende folkeregister, og 

i Sverige veðkommende pas- 

tor. 
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streringsmyndighed 1 udfiyt- 

ningslandet fore den, som er 

flyttet, ud af registret. 

4. Har den lokale registre- 

ringsmyndighed í udflytnings- 

landet ikke modtaget flytte- 

bevis inden 2 máneder, skal 

denne  myndighed henvende 

sig direkte til den lokale regi- 

streringsmyndighed í indflyt- 

ningslandet for at fá de op- 

lysninger, som er ngdvendige 

af hensyn til registreringen. 

Det samme gælder, nár en 

lokal registreringsmyndighed 

har grund til at antage, at en 

registreret person er flyttet 

til et andet af de kontrahe- 

rende lande. 

Artikel 3. 

Sporgsmálet om en person 

efter denne overenskomst skal 

regnes for bosat eller ikke 

bosat i indflytningslandet af- 

gores efter lovgivningen i 

dette land. 

Artikel }. 

De kontraherende lande for- 

Pligter sig til gensidigt at give 

de oplysninger, som antages 

at være ngdvendige for be- 

dommelsen af  bosætnings- 

sporgsmálet og give underret- 

ning om de beslutninger, som 

bliver truffet. 

Artikel 5. 

Med <lokal registrerings- 

myndighed> forstás i denne 

overenskomst: 

i Danmark: kommunalbe- 

styrelsen ved folkeregister- 

foreren, 

i Finland: den som forer 

vedkommende folkeregister 

(kirkeboger, civilregistre og 

dissentermenighedernes med- 

lemslister), 

i Ísland: nationalregistret, 

i Norge: registerforercn for 

vedkommende folkeregister og 

i Sverige:  vedkommende 

pastor.
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paikallinen rekisteriviranomai- 

nen poistaa — muuttokirjan 

saaneen rekisteristá. 

4. Mikáli láhtömaan paikal- 

linen rekisteriviranomainen ei 

ole saanut muuttotodistetta 

kahden kuukauden kuluessa, 

sen on káánnyttává suoraan 

tulomaan paikallisen rekisteri- 
viranomaisen puoleen saadak- 
seen tarvittavat tiedot rekiste- 

röintiá varten, Tátá samaa 
menettelyá noudatetaan, jos 

paikallisella  rekisterivirano- 

maisella on aihetta olettaa, 
ettá rekisteriin merkitty hen- 

kilö on muuttanut johonkin 
toiseen sopimusmaahan. 

3 artikla. 

Kysymys siitá, onko henki- 

lön támán sopimuksen mukaan 

katsottava asuvan tulomaassa 

vai ei, ratkaistaan támán 

maan lainsáðáðdánnön mukai- 

sesti. 

4 artikla. 

Sopimusvaltiot  sitoutuvat 

vastavuoroisesti antamaan 

vaálttámáttömiá  tietoja sen 

kysymyksen  ratkaisemiseksi, 

missá henkilön on katsottava 

asuvan, seká  tieðottamaáan 

tehdyistá páátöksistá. 

5 urtikla. 

<Paikallisella rekisterivira- 

nomaisellas tarkoitetaan tássá 

sopimuksessa: 

Islannissa  valtakunnallista 

rekisteria; 

Norjassa aslanomaisen váes- 

törekisterin pitájáaá,; 

Ruotsissa asianomaista pas- 

toria; 

Suomessa asianomaista váes- 

törekisteriá (kirkonkirjoja, 

siviilirekisteriá, rekisteröity- 

jen uskonnollisten yhdyskun- 

tien jásenluetteloita) pitáváá 

viranomaista; seká 

Tanskassa kunnanhallitusta 

váestönrekisterinpitáján váli- 

tyksella. 
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skal þá fyrst taka brottfluttan 
einstakling af skrá, er það hef- 
ur móttekið flutningsboðun 
um hann. 

Hafi hlutaðeigandi skrán- 

ingaryfirvald ekki móttekið 

flutningsboðun að tveimur 

mánuðum liðnum, skal það 
snúa sér beint til hlutaðeigandi 

skráningaryfirvalds í landinu, 

sem flutt er til, og æskja 
þeirra upplýsinga, sem þörf er 

á til skráningar. Sama gildir 
Þegar skráningaryfirvald hef- 

ur ástæðu til að ætla, að 

einstaklingar á skrá þess hafi 

flutt til annars aðildarlands. 

3. gr. 

Ákvarðanir um það, hvort 
einstaklingar skuli taldir bú- 

settir í landi, sem flutt er til, 

eða ekki, skulu teknar á 

grundvelli gildandi laga við- 

komandi lands. 

4. GP 

Aðildarríkin skuldbinda sig 

gagnkvært til að láta í té þær 

upplýsingar, sem taldar eru 

nauðsynlegar, til að unnt sé 

að taka afstöðu til búsetumála, 

svo og til að tilkynna þær 

ákvarðanir, sem teknar eru í 

þeim málun. 

ö. GT. 

<Hlutaðeigandi skráningar- 
yfirvalús> er í þessum samn- 

ingi: 

í Danmörku skráningaryfir- 

vald í umboði sveitarstjórnar, 

í Finnlandi sá, sem færir við- 

komandi almannsskrá (kirkju- 

bækur, borgaraskrá, félags- 

mannalistar sértrúarflokka), 

á Íslandi þjóðskráin, 
í Noregi forstöðumaður við. 

komandi skráningarstoiu, 

í Svíbjóð viðkomandi prest- 

ur. 

Nr. 2. 

kala registreringsmyndigheten 

i utflyttningslandet avföra den 

flyttande frán registret. 

4. Har den lokala registre- 

ringsmyndigheten i  utflytt- 

ningslandet icke áterfátt flytt- 

ningsbeviset inom tvá mána- 

der hánvánder sig myndig- 

heten direkt till den lokala 

registreringsmyndigheten i in- 

flyttningslandet för att fá de 

upplysningar som forðras med 

hánsyn till registreringen. Det- 

samma gáller om lokal regi- 

streringsmyndighet har an- 

ledning antaga att register- 

förd person har flyttat till ett 

annat av de avtalsslutande 

lánderna. 

Artikel 3. 

Frágan om en person enligt 

denna överenskommelse skall 

anses som bosatt eller icke bo- 

satt i inflyttningslandet av- 

göres enligt lagstiftningen i 

detta land. 

Artikel 4. 

De avtalsslutande lánderna 

förbinder sig ömsesidigt att 

lámna de upplysningar som 

anses nödvándiga för bedöm- 

ningen av bosáttningsfrágan 

och att lámna underráttelse 

om de beslut som fattas. 

Artikel 5. 

Med <lokal registrerings- 

myndighet> avses i denna 

överenskommelse: 

i Danmark kommunalstyrel- 

sen genom folkregisterförarcn, 

i Finland den som för veder- 

börande — befolkningsregister 

(kyrkoböcker, civilregister och 

dissenterförsamlingarnas med- 

íemslistor), 

i Norge registerföraren för 

vederbörande folkregister, 

i Island nationalregistret, 

och i Sverige vederbörande 

pastor.
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Artikkel 6. 

Formular til internordisk 

flytteattest og flyttebevis skal 

inneholde opplysning om: 1. 

fraflytningsland, 2. fraflyt- 

ningskommune (i Sverige för- 

samling), 3. adresse i fraflyt- 

ningslandet, 4. tilflytnings- 

land, 5. tilflytningskommune 

(i Finland ogsá lokalt regis- 

ter, i Sverige församling), 6. 

adresse ij tilflytningslandet, 7. 

oppgitt flyttedato, 8. etter- 

navn, 9. fornavn, 10. kjgnn, 

11. fodselsdag, -máned og -ár, 

12. fodested, 13. ekteskapelig 

stilling, 14. statsborgerforhold, 

15. anmerkninger, og videre 

dato for utstedelsen av flytte- 

attesten, stempel og under- 

skrift, de enkelte lands frist 

for melding til innflytnings- 
stedet. — I Finland og Sverige 
skal formularet dessuten inne- 

holde opplysning om dáp, 

konfirmasjon og nattverd. 

Med de unntak som folger 

av forste ledd, skal de kontra- 

herende lands formular til 

flytteattest og flyttebevis ha 

samme form og innhold, men 

avfattes pá de enkelte lands 

sprák, og skal fastsettes í 

samrád mellom de sentrale 

myndigheter i de kontraher- 

ende land. 

Artikkkel 7. 

Denne overenskomst skal 

ratifiseres og ratifikasjons- 

dokumentene deponeres í det 

norske utenriksdepartement. 

Overenskomsten trer i kraft 

fra forstkommende 1. januar, 

1. april, 1. juli eller í. oktober. 

tre máneder etter at samtlige 

parters ratifikasjonsdokumen- 

ter er deponert, for Færoyene 

og Gronland dog forst etter 

nærmere avtale mellom de 

sentrale registreringsmyndig- 

heter i de kontraherende land. 

24. febrúar 1969. 

Artikel 6. 

Formularen til internordisk 

flytteattest og flyttebevis skal 

indeholde oplysning om: í. 

fraflytningsland, 2. fraflyt- 

ningskommune (i Sverige cför- 

samling>), 3. adresse i fra- 

flytningslandet, 4. tilflytnings- 

land, 5. tilflytningskommune 

(i Finland ogsá lokalt regis- 

ter, i Sverige <församling>), 

6. adresse i tilflytningslandet, 

7. opgivet flyttedato, 8. slægts- 

navn, 9. fornavne, 10. kan, 11. 

fodselsdag, -máned og -ár, 12. 

fsdested, 13.  ægteskabelig 

stilling, 14. statsborgerforhold, 

15. anmærkninger og endvi- 

dere datoen for udstedelsen 

at flytteattesten, stempel og 

underskrift og de enkelte 

landes frister for anmeldelse 

pá indflytningsstedet. Í Fin- 

land og Sverige skal formu- 
larerne desuden indeholde op- 

lysning om dáb, konfirmation 
og altergang. 

Med de undtagelser som fgl- 

ger af 1. stykke skal de kon- 

traherende landes formularer 
til flytteattest og flyttebevis 

have samme form og indhold, 

men affattes pá de enkelte 

landes sprog, ligesom de skal 

fastsættes í samrád mellem de 

centrale myndigheder i de 

kontraherende lande. 

Artikel 7. 

Denne overenskomst skal 

ratificeres, og ratifikations- 

dokumenterne deponeres i det 

norske udenrigsministerium. 

Overenskomsten træðer i 

kraft fra forstkommende 1. 

januar, 1. april, 1. juli eller 

1. oktober 3 máneder efter, at 

samtlige parters ratifikations- 

dokumenter er deponeret, for 

Færgerne og Gronlands ved- 

kommende dog forst efter 
nærmere aftale mellem de 

centrale registreringsmyndig- 

heder i de kontraherende 

lande.



24. febrúar 1969. 

6 artikla. 

Yhteispohjoismaisten muut- 

tokirja- ja muuttotodistelo- 

makkeiden tulee sisáltáá tiedot 

seuraavista seikoista: 1. láh- 

tömaa, 2. láhtökunta (Ruot- 

sissa seurakunta), 3. osoite 

láhtömaassa, 4. tulomaa, 5. 

tulokunta  (Suomessa  myös 

paikallinen rekisteri, Ruotsis- 

sa seurakunta), 6. osoite tulo- 

maassa, 7. ilmoitettu muutto- 

páivá, 8. sukunimi, 9. etunimi, 

10. sukupuoli, 11. syntyma- 
páivá, -kuukausi ja -vuosi, 

12. syntymipaikka, 13. sivii- 

lisááty, 14. kansalaisuus, 15. 
huomautukset  seká lisáksi 

muuttokirjan  antamispáivá- 
máárá, leima ja allekirjoitus 
seká kussakin maassa sáá- 

detty mááráaika muuttokirjan 

játtámistá varten. Suomessa 

ja Ruotsissa lomakkeen tulee 

sisáltáá myðs tiedot kastcesta, 

ripille páásystá ja ehtoolli- 

sesta. 

Edellisessá kappaleessa mai- 

nittuja poikkeuksia lukuunot- 

tamatta sopimusmaiden muut- 

tokirja-muuttotodistuslomak- 

keiden tulee olla samanmuo- 

toisia ja  samansisáltöisiá, 

mutta ne laaditaan kuitenkin 

kunkin maan kielellá já ne 

tulee vahvistaa yksissá neu- 

voin Ssopimusmaiden keskus- 

viranomaisten kanssa. 

7 artikla. 

Támá sopimus on ratifioi- 

tava ja Tatifioimiskirjat on 

talletettava Norjan ulkoasiain- 

departementtiin. 

Sopimus tulee voimaan seu- 

raavana tammikuun Í pái- 
vána, huhtikuun 1 páiváná, 

heinákuun 1 páiváná tai loka- 

kuun Í páiváná sen jálkeen, 

kun kolme kuukautta on kulu- 

nut kaikkien sopimuspuolten 

ratifiomis kirjojan tallettami- 

sesta. Fársaarten ja Grön- 

lannin osalta sopimus tulee 

voimaan vasta, kun asiasta 

on láhemmin sovittu sopimus- 

maiðen  keskusviranomaisten 
kanssa. 

15 

6. gr. 

Á eyðublaði  samnorræns 

flutningsvottorðs og samnor- 
rænnar flutningsboðunar skulu 

vera upplýsingar um: 1. 

brottflutningsland, 2. sveitar- 

félag, sem flutt er frá (í Sví- 

bjóð cförsamiing>), 3. aðsetur 

í brottflutningslandi, 4. land, 

sem flutt er til, 5. sveitarfélag, 

sem flutt er til (í Finnlandi 

einnig <lokalt register>, í Sví- 

bjóð <församling>), 6. aðsetur 

í landi, sem flutt er til, 7. upp 

gefinn flutningsdagur, 8. föð- 
urnafn/ættarnafn, 9. skírnar- 

nafn, 10. kyn, 11. fæðingardag- 

ur, -mánuður og -ár, 12. fæð- 

ingarstaður, 13. hjúskapar- 

stétt, 14. ríkisborgararéttur, 

15. athugasemdir. Enn fremur 

útgáfudagur flutningsvottorðs, 

stimpill og undirskrift, svo og 

afhendingarfrestur flutnings- 
tilkynninga í hverju einstöku 

aðildarlandi. — Í Finnlandi og 
Svíþjóð skal að auki upplýsa 
um skírn, fermingu og altaris- 
sakramenti. 

Með þeim undantekningum, 
er um ræðir í fyrri málsgr. 

þessarar gr., skal form og inni- 
hald eyðublaða flutningsvott- 
orðs og flutningsboðunar vera 
hið sama í öllum löndunum, en 

á máli hvers lands fyrir sig. 
Yfirstjórnir almannaskráning- 

ar í aðildarlöndunum skulu 

hafa samráð um gerð eyðu- 

blaðanna. 

7. gr. 

Samningur þessi skal full- 
giltur og fullgildingarskjölin 

skulu varðveitt í utanríkis- 

ráðuneyti Noregs. 

Samningurinn tekur gildi 

írá næstkomandi 1. janúar, 

1. apríl, 1. júlí eða 1. október, 

þremur mánuðum eftir að full- 
gildingarskjöl allra aðildar- 

ríkja hafa verið afhent til 

vörzlu —- að því er varðar 

Færeyjar og Grænland þó 

fyrst eftir nánara samlomu- 

lagi milli vfirstjórna aimanna- 

skráningar í aðildarlöndunum. 

Nr. 2. 

Artikel 6. 

Formulár till internordiskt 

flyttningsbetyg och flyttnings- 

bevis skall innehálla upplys- 
ning om: Í. utflyttningsland, 

2. utflyttningskommun (i Sve- 

rige församling), 3. adress í 

utflyttningslandet, 4. inflytt- 

ningsland, 5. inflyttningskom- 

mun (i Sverige församling, í 

Finland ocksá lokalt register), 

6. adress i inflyttningslandet, 

T. uppgiven flyttningsdag, 8. 

efternamn, 9. förnamn, 10. 

kön, 11. födelsedag, -mánad 

och -ár, 12. födelseort, 13. ci- 
vilstánd, 14. medborgarskap, 

15. anmárkningar. Vidare skall 
formuláren ange datum för 

flyttningsbetygets utfárdande, 

stámpel och underskrift samt 

de tidsfrister som gáller i de 

olika lánderna för flyttnings- 

anmálan pá inflyttingsorten. 

— 1 Finland och Sverige skall 

formuláren dessutom innehálla 

upplysning om dop, konfirma- 
tion och nattvardð. 

Med de undantag som följer 

av första stycket skall de av- 

talsslutande lándernas forrmu- 

lár till fiyttningsbetyg och 

flyttningsbevis ha samma 

form och inneháll men avfat- 
tas pá respektive lands sprák. 

Formuláren skall faststállas 

efter samrád mellan de cen- 

trala myndigheterna i de av- 

talsslutande lánderna. 

Artikel 7. 

Denna överenskommelse 

skall ratificeras. Ratifikations- 

handlingarna skall deponeras 

i det norska utrikesdeparte- 

mentet. 

Överenskommelsen tráder í 

kraft frán och med den 1 

januari, 1 april, Í juli eller 

1 oktober, som infaller nár- 

mast efter det att tre mánader 

förflutit frán den dag dá samt- 

liga  parters  ratifikations- 

handlingar har blivit depo- 

nerade. För Fíáröðarna och 

'Grönland tráðer överenskom- 

melsen i kraft först efter nár- 

mare avtal mellan de centrala
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Enhver av partene kan í 

forhold til hver av de andre 

si opp overenskomsten med en 

frist pá 6 máneder til opphor 

1. januar eller 1. juli. 

Utferdiget i Oslo 

den 5. desember 1968 

i ett eksemplar pá norsk, 
dansk, finsk, islandsk og 

svensk, som alle har lik gyl- 

dighet. 

Det norske Utenriksdeparte- 

ment vil oversende bekreftede 

avskrifter herav til de ovrige 

kontraherende staters regjerin- 

ger. 

John Lyng 

24. febrúar 1969. 

Enhver af parterne kan i 

forhold til enhver af de andre 

parter opsige overenskomsten 

med 6 máneders varsel til op 

hgr en 1. januar eller en 

1. juli. 

Udfærdiget i Oslo 

den 5. december 1968 

i et eksemplar pá dansk, finsk, 

islandsk, norsk og svensk, som 

alle har samme gyldighed. 

Det norske udenrigsministe- 

rium vil oversende bekræf- 

tede afskrifter heraf til de 

avrige kontraherende staters 

regeringer. 

E. A. Knuth



24. febrúar 1969. 

Kukin sopimuspuoli voi irti- 

sanoa — sopimuksen  kuuden 

kuukauden  irtisanomisajalla 

minká tahansa sopimuspuolen 

osalta lakkaavaksi olemasta 

voimassa joko Í páiváná tam- 

mikuuta tai 1 páiváná heiná- 

kuuta. 

Tehty Oslossa Ö. 

kuuta 1968 

yhtená kappaleena suomen, 

islannin, norjan, ruotsin ja 

tanskan kielillá kaikkien teks- 

tien ollessa yhtá todistusvoi- 

maiset. 

páiváná joulu 

Norjan ulkoasiandeparte- 

mentti luovuttaa tástá oikeak- 

si todistetut jáljennökset mui- 

den sopimusvaltioiden halli- 

tuksille. 

Pentti Suomela 
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Hver aðili getur gagnvart 

hverjum öðrum aðila að samn- 

ingi þessum sagt honum upp 

með sex mánaða fyrirvara til 

brottfalls 1. janúar eða 1. júlí. 

Gert í Osló hinn 

ö. desember 1968 

í einu eintaki á íslenzku, 

dönsku, finnsku, norsku og 

sænsku, og eru allir textar 

jafngildir. 

Staðfest endurrit af samn- 

ingi þessum skal norska utan- 

ríkisráðuneytið senda hinum 

aðilunum. 

H. G. Andersen 

Nr. 2. 

registreringsmyndigheterna i 

de avtalsslutande lánderna. 
Varje land kan í förhállande 

till vart och ett av de andra 
lánderna sága upp överens- 

kommelsen med en uppság- 

ningstid av sex  mánader. 

Överenskommelsen upphör 

dárefter att gálla frán och 

med nástkommande 1 januari 

eller 1 juli. 

Som skedde i Oslo 

den 5. december 1968 

i ett exemplar pá svenska, 

danska, finska, islándska, och 

norska spráken som alla har 

lika giltighet. 

Det norska utrikesdeparte- 

mentet skall överlámna be- 

styrkta avskrifter dárav till 

övriga avtalsslutande lánders 
regeringar. 

R. Hichens-Bergström 
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